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BHT Genesis 6:4 hannopilim hayl ba’ares bayyamim hah&ém wogam
*aharé-ken *aser yabo boné ha’€lohim ’el-bondt ha’adam woyaldh
lahem hemmah haggibborim *dser mé®dlam ansé hassém p

BKR Genesis 6:4 Obrové pak byli na zemi v téch dnech; ano i potom, kdyZ vchazeli
synové Bozi k dceram lidskym, ony rodily jim. To jsou ti mocni, ktefiz zdavna byli, muZzi
na slovo vzati.

CEP Genesis 6:4 Za onéch dn(, kdy synové bozsti vchazeli k dceram lidskym a ty jim
rodily, vznikaly na zemi zrady, ba jesté i potom. To jsou ti bohatyfi davnovéku, muzové
poveéstni.

NAU Genesis 6:4 The Nephilim were on the earth in those days, and also afterward,
when the sons of God came in to the daughters of men, and they bore children to them.
Those were the mighty men who were of old, men of renown.

LXT Genesis 6:4 oL 8¢ ylyavte foay €ml thg YA €V Talg MUEPELE EKELVOLE KOL WET EKETVO WG
av eloemopelorto ol viol toD Beod TPOG ThG BuYaTEPES TAV AVOPWTWY Kol EYEVVRONY €qLTOLG
ékelvol Moav ol ylyavteg ol am aidrog ol &vbpwtoL ol Gvopaotol

VUL Genesis 6:4 gigantes autem erant super terram in diebus illis postquam enim
ingressi sunt filii Dei ad filias hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo
viri famosi

Zajima nas hebrejsky vyraz D‘&DJU ktery je prekladan jako ,,0brové®, ,zridy“ nebo ponechan
Vv prepsaném tvaru ,,Nephilim* ¢&i ,n|philiym*. Vyraz se vyskytujejesté ve versi Num 13:33 kdeje piekladan
v BKR jako ,,muzi postavy vysoké velmi<,

U vyrazu nabizi WTM mor phology :

1 particle articleD‘&‘.DJ: noun common masculine plural absolute

1393.0 513 (npl) 1. Assumed root of the following.

(13933) D‘&‘QJ: (n°pilim) giants, the Nephilim (Gen 6:4; Num 13:33, only).
0459.0 7 (ha) the.



Vyznam dle BDB lexicon :
nenalezen

Vyznam dle TWOT lexicon :

3595 1393.0 HB) (npl) 1. Assumed root of the following.
3596 (1393a) D‘ﬁ‘alz (n°pilim) giants, the Nephilim (Gen 6:4; Num 13:33, only).

While some scholars attempt to relate this term etymologically to napal | viathe noun népel
"untimely birth" or "miscarriage" (as productive of superhuman monstrosities), amore likely
reconstruction is the proposal of aroot napal |1, akin to other weak verbs, pil Il "be wonderful,
strong, mighty,” pala’ "be wonderful," and even pala "separate, distinguish, " palal "discriminate.
"This pattern of semantically related groups of weak verbs with two strong consonantsin
common is a notably recurrent phenomenon in Hebrew lexicography. Actually, the tranglation
"giants" is supported mainly by the LXX and may be quite misleading. The word may be of
unknown origin and mean "heroes" or "fierce warriors" etc, The RSV and NIV trandliteration

"Nephilim" is safer and may be correct in referring the noun to arace or nation. M.C.F.

3589 1392.0 9D (napal) I, fall, lie, be cast down, fail.

3590 (1392a) 5?; (népel) untimely birth, abortion (Job 3:16; Eccl 6:3).

Vyznam dle ISBE Bible Dictionary :

41273 6297 \\6297 Nephilim

41274 6297.01 \<nef*-i-lim> (Heb: nephilim): Thisword, trandated "giants' in the King James
Version, but retained in the Revised Version (British and American), is found in two passages of
the Old Testament--one in Gen 6:4, relating to the antediluvians; the other in Nu 13:33, relating
to the sons of Anak in Canaan. In the former place the Nephilim are not necessarily to be
identified with the children said to be borne "the daughters of men” to "the sons of God" (Gen
6:2,4); indeed, they seem to be distinguished from the latter as upon the earth before this unholy
commingling took place (see & SONS OF GOD). Buit it is not easy to be certain asto the
interpretation of this strange passage. In the second case they clearly represent men of gigantic
stature, in comparison with whom the Israglites felt asif they were "grasshopers.” This agrees



with Gen 6:4, "the mighty men that were of old, the men of renow." Septuagint, therefore, was
warranted in tranglating by Grk: gigantes.

Vyznam dle EAST - Easton’s Bible Dictionary :

02704 2704\2704 Nephilim, Ge 6:4 Nu 13:33 R.V.), giants, the Hebrew word left untransated
by the Revisers, the name of one of the Canaanitish tribes. The Revisers have, however,
tranglated the Hebrew gibborim, in Ge 6:4 "mighty men."

Vysvétleni zkratek a copyright :

BKR Biblekralicka (1613)

BKR (Czech) — Bible Kralicka: Bible svata aneb vsechna pisma Starého i Nového zakona podle posledniho vydani
Kralického z roku 1613

Prvni ¢esky preklad z originalnich jazyka kladouci diraz naliturgické uziti avrouci zboznost. NZ pielozil Jan
Blahoslav 1564. Pro pieklad SZ byla vytvorena zvlastni rada nejvzdélangjsich odborniki, vzdélanych na piednich
evropskych evangelickych universitach, které tehdy Jednota bratrska méla. Jejich pieklad vysel v péti dilech v letech
1579-1593 (6. dil byl Blahoslavuv preklad NZ). V r. 1613 vyslo souhrnné vydani v jednom. Bratii vytvorili mistrné
dilo, vrchol prekladatelského usili slovanskych narodu. Bible Kralicka méla navic nemaly podil na zachovani
geského jazykav dobé pobélohorské a po staleti téz tvorila most mezi Cechy a Slovaky.

CEP  Cesky ekumenicky pieklad (1985)

CEP (Czech) — Cesky Ekumenicky preklad: Pismo svaté Starého i Nového Zakona podle ekumenického vydani z r.
1985 © Ekumenickd rada cirkvi v CR.

Prvni spolecny, mezicirkevni biblicky preklad v ¢eskych dgjinach. Je plodem dlouholeté ekumenické spoluprace
piekladatelt (1961-1979). Starozakonni prekladatel skou skupinu vedl prof. Milos Bi¢, Novozakonni skupinu
piekladatelt prof. J. B. Souc¢ek (po jeho smrti, od r. Jindiich Manek z Husovy bohoslovecké fakulty aod r. 1977 Petr
Pokorny z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od po¢atku koncipované jako ekumenické, zahrnovaly
zprvu vedle evangelickych biblistt (Ceskobratrska cirkev evangelicka, Cirkev bratrska, Evangelicka cirkev
metodisticka) i biblisty z Cirkve ¢eskoslovenské husitské a z Cirkve pravoslavné. Brzy se s povéienim svych biskupi
ptipojili i biblisté z Cirkve fimskokatolické.

BHT Trandliterated Hebrew OT

BHT - TRANSLITERATED BHSHEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright © 2001 by
Matthew Anstey. Copyright is also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew
Anstey. This database used asits base the CCAT Michigan-Claremont-Westminster electronic database. This was
used freely with the kind permission of the German Bible Society. The Hebrew vowels have been disambiguated,
thru much effort.

WTT BHSHebrew Old Testament (4th ed)

BHS[or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament),
edited by K. Elliger and W. Rudoph of the Deutsche Bibelgesell schaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition,
Copyright © 1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche Bibelgesell schaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by
permission. The ASCII datafor this BHS was obtained as part of the Groves-Wheeler Westminster Theological



Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibel gesell schaft by
Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to
the then latest available facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS
(1983 edition), comparison was made to the two other published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy
Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK (Kittel Third edition). At al points of variance
between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the codex (Codex
Leningradensisb19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in
BibleWorks, is extremely close to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full
and complete Hebrew accents (that is, the taamim (or te’amim) is equivalent to cantillation marks and these include
the accent marks, indicating how the masoretes divided the word flow into sentences, word groups etcetera.)

LXT Septuaginta

LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright © 1935 by the
Wiirttembergische Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesell schaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission.
The LXX MRT (machine readable text) was prepared by the TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by
Theodore F. Briinner at University of California, Irvine. Further verification and adaptation towards conformity with
the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in 1971) isin process by the
CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are
included. Now included are the substantial text variations and multiple text types (assuming Codex V aticanus as
standard) from the Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and Codex Sinaiticus. But not yet included are the
textual variants as encoded from the apparatuses of the best available editions (especially Goettingen, Cambridge),
and reformatted for computer by the Philadel phia team of the in-process CATSS Project under the direction of R.
Kraft.

VUL Vulgate Latin Bible

VUL - Biblia Sacra luxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J.
Gribomont, H.F.D. Sparks, and W. Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright © 1969, 1975, 1983 by Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. ASCII formatted text provided via
University of Pennsylvania, CCAT. Textua variants not included.

BDB Lexicon

The Abridged (Strong's) BDB Hebrew Lexicon

Thislexicon is an abbreviated form of the Brown-Driver-Briggs Hebrew Lexicon. It has only brief definitions and no
grammatical details. It is however supplemented with information like the TWOT page number and Authorized
Version usage. Each entry in this lexicon has an associated corrected Strong's Number. An entry from thislexicon is
displayed in the Thayer/BDB Definitions window (accessed by right-clicking on a Strong's Number) and in the
Auto-1nfo Window when the mouse cursor is over an Old Testament word in aversion that has Strong's Numbers. At
present you cannot lookup words in this lexicon unless you know the corresponding Strong's Number. Each of the
lemmas in the Groves-Wheeler Westminster Hebrew Morphology Database (WTM) is linked to one or more of the
Strong's Numbers and it is the Abridged BDB entry that is displayed in the Auto-Info Window when the mouse
Cursor passes over a Hebrew word.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K.
Waltke, originally published by Moody Press of Chicago, Illinois, Copyright © 1980.

WTM morphology

WTM, JDP - Groves-Wheeler Westminster Morphology and Lemma Database (WTM), Copyright (c) 1991-1992
(Release 1), 1994 (Release 2), 1996-2000 (Release 3), and 2001 (release 3.5) by the Westminster Theol ogical
Seminary, and used by arrangement with Westminster Theological Seminary, Chestnut Hill (Philadelphia),
Pennsylvania. Also known as Westminster Electronic Morphology of BHS or Westminster edition of the machine-
readable morphologically tagged text of BHS or Grammatically-Tagged Hebrew Scriptures. BibleWorks includes the
2001 WTM Release 3.5. This Westminster Hebrew Old Testament Morphology has been supplemented with accent



tags. Two separate tagging systems are included, one based on the CCAT database and one based on the work of Dr.
J. D. Price. The accents taggings in the JDP database are Copyright (c) 2001 Dr. J. D. Price.

ISBE

ISBE, The International Standard Bible Encyclopedia, 1915, 1st Edition, from Dr. Stanley Morris, IBT, 1997.
Original unabridged edition. James Orr, M.A., D.D. Genera Editor. John L. Nuelsen, D.D., LL.D. Edgar Y. Mullins,
D.D., LL.D. Assistant Editors. Morris O. Evans, D.D., PhD. Managing Editor. (Melvin Grove Kyle, D.D., JJ.D.
Revising Editor. Revision published in 1939 by Wm. B. Eerdmans Publishing Co.)

EAST

EAST - Easton Bible Dictionary, Third Edition, 1897 by M. G. Easton, M.A., D.D., ASCII edition, 1988 Ellis
Enterprises, Inc. Public Domain.

Zdroj: BibleWorks version 5.0, (c) 2001 BibleWorks, www.bibleworks.com
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